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Предисловие

Учебник по переводу вؕ сфере экологии иؕ природопользования «Sustainable 
Development Goals» (Цели устойчивого развития) разработан вؕсоответствии сؕобра-
зовательными стандартами высшего образования МГИМО МИД России иؕпредназначен 
для студентов бакалавриата, обучающихся по направлению подготовки «Экология 
иؕприродопользование». 

Материал учебника направлен на развитие следующих компетенций:
 ■ способность осуществлять сбор, анализ иؕобработку данных, необходимых для ре-
шения поставленных задач, вؕтом числе сؕиспользованием иноязычных источников;

 ■ готовность работать сؕтехнической документацией, необходимой для профессиональ-
ной деятельности, иؕпроверять правильность ее оформления, вؕтом числе наؕино-
странном языке;

 ■ способность излагать на иностранном языке иؕкритически анализировать базовую 
информацию вؕобласти экологии иؕприродопользования;

 ■ владение иностранным языком на уровне, обеспечивающем свободное общение как 
вؕобщекультурной сфере, так иؕв профессиональной деятельности;

 ■ умение ориентироваться вؕосновных современных глобальных тенденциях вؕобласти 
охраны окружающей среды иؕ рационального природопользования, понимание 
ихؕперспективы иؕвозможных последствий для России;

 ■ умение работать сؕмеждународными иؕзарубежными базами данных экологической 
статистики иؕанализировать полученную информацию.

Целью данного издания является комплексное развитие профессионально ориен-
тированной иноязычной коммуникативной компетенции обучающихся вؕситуациях де-
лового межкультурного общения на уровне уверенного пользователя (В2 Общеевро-
пейских компетенций владения иностранным языком CEFR). При создании данного 
учебника авторы исходили из следующих конкретных задач:

 ■ уметь читать иؕпонимать информационно-аналитические тексты иؕдокументацию 
экологического содержания;

 ■ уметь выполнять письменный перевод материалов на основе экологической доку-
ментации сؕанглийского языка на русский;

 ■ уметь выполнять устный перевод (сؕлиста) небольших текстов экологической тема-
тики на основе экологической документации сؕанглийского языка на русский;

 ■ знать основные приемы перевода иؕуметь применять их при переводе текстов эко-
логической тематики;

 ■ знать жанровые, грамматические иؕлексические особенности документации по эко-
логической тематике на русском иؕанглийском языках, вؕтом числе речевые шаблоны 
иؕштампы;

 ■ уметь осуществлять переводческий анализ текстов, выстраивать последователь-
ность переводческих действий вؕпроцессе работы над текстом, обосновывать ис-
пользуемую стратегию перевода;
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 ■ уметь ориентироваться вؕсовременных тенденциях вؕсфере наук об окружающей 
среде иؕглобальных экологических процессах;

 ■ уметь применять профессиональные знания вؕпроцессе перевода;
 ■ осуществлять терминологический поиск, работать сؕисточниками информации.
Благодаря междисциплинарному характеру курса студенты имеют возможность 

вؕходе его освоения применять знания, полученные при изучении специальных дисци-
плин, аؕзнания иؕкомпетенции, приобретенные вؕрезультате освоения данного курса, 
применять для более глубокого изучения специальных дисциплин.

При составлении данного учебника авторы опирались на следующие базовые ме-
тодические принципы: аутентичность иؕактуальность учебных материалов, открытость 
содержания образования, академическая автономия студентов.

Учебник построен на аутентичных материалах, заимствованных из открытых источ-
ников, включая документы ООН, ЮНИДО иؕЮНЕСКО по проблемам экологии иؕпри-
родопользования (документация ООН иؕЮНИДОؕ— «Повестка вؕобласти устойчивого 
развития на период до 2030ؕгода», представленная 17 целями), статьи периодических 
изданий журналов «The Guardian», «The Economist», «National Geographic», «The 
Financial Times», научный журнал «Евразия Эксперт». При составлении учебника также 
использовалась документация Совета по мировой энергетике, Департамента междуна-
родного иؕрегионального сотрудничества Счетной палаты Российской Федерацииؕ— 
«Достижение ЦУР вؕусловиях пандемии COVID-19».

Данный учебник представляет собой второе, исправленное иؕдополненное, издание 
учебника, вышедшего вؕ2019ؕгоду. Он разработан иؕапробирован на кафедре английского 
языка № 5 МГИМО МИД России. Авторский вклад распределился следующим 
образом:

А. В. Лазарева — подбор материал и разработка заданий к параграфам, составление 
предисловия и методических рекомендаций, подбор текстов на русском языке, а также 
общее редактирование рукописи;

С. С.ؕПольскаяؕ— составление упражнений на расширение активного словаря, под-
бор текстов на русском языке для суммирования;

Н. А.ؕ Серебренниковаؕ— блок теории перевода, составление предложений 
наؕперевод.

В настоящем учебнике были использованы правомерно обнародованные произве-
дения иؕотрывки из них вؕкачестве иллюстраций вؕобъеме, оправданном поставленной 
целью, сؕобязательным указанием имени автора, произведение которого используется, 
иؕисточника заимствования согласно статье 1274ؕчасти четвертой Гражданского кодекса 
Российской Федерации «Свободное использование произведения вؕинформационных, 
научных, учебных или культурных целях». 



Методические рекомендации
Учебник предназначен для аудиторной иؕ самостоятельной работы студентов, 

изучающих английский язык как основной по направлению подготовки «Экология 
иؕприродопользование». Материал учебника, включая проверочные работы, построен 
наؕтекстах профессионально ориентированной тематики иؕрассчитан на 64 аудиторных 
часа иؕинтенсивную самостоятельную работу студентов.

Учебник включает вؕсебя предисловие, методические рекомендации по работе сؕма-
териалом, основную часть, состоящую из документа ЮНИДО «Повестка вؕобласти 
устойчивого развития на период до 2030ؕгода» иؕпредставленную 17 целями, теорети-
ческой части переводоведения, упражнений на расширение иؕзакрепление тематиче-
ского словаря, дополнительного блока текстов на русском языке для суммирования на 
английском языке сؕиспользованием активного словаря, аؕтакже приложения сؕобразцами 
контрольно-измерительных материалов иؕ оценочной шкалы устных иؕ письменных 
ответов.

Основная часть учебника состоит из 18 тематических уроков (Lessons), первый 
изؕкоторыхؕ— ознакомительный сؕПовесткой устойчивого развития, аؕостальные 17ؕ— 
сами Цели устойчивого развития:
1. Ликвидация бедности
2. Ликвидация голода, продовольственная стабильность
3. Здоровый образ жизни иؕблагополучие населения
4. Обеспечение качественного образования
5. Обеспечение полового равенства иؕрасширение прав иؕвозможностей женщин 

иؕдевочек
6. Рациональное использование водных ресурсов иؕ обеспечение санитарных 

условий
7. Чистая иؕнедорогая энергия иؕрациональное энергопользование
8. Достойная работа для каждого иؕустойчивый экономический рост
9. Промышленный рост, инновации иؕинфраструктура
10. Уменьшение неравенства внутри стран иؕмежду ними
11. Безопасные, устойчивые города иؕнаселенные пункты
12. Модели ответственного потребления иؕпроизводства
13. Предотвращение иؕликвидация негативных последствий изменения климата
14. Сохранение морских экосистем иؕморские ресурсы
15. Сохранение экосистем суши, их рациональное использование
16. Мир, доступ кؕправосудию иؕэффективные учреждения 
17. Глобальное партнерство вؕинтересах устойчивого развития

За исключением вводного (ознакомительного), все уроки имеют единую структуру, 
что позволяет лучше ориентироваться вؕматериале. Вؕструктуру каждого урока входит 
текстовой материал, освещающий определенную тему, задания на проверку понимания 
его содержания иؕобсуждение, задания на закрепление активной лексики, упражнения 
на перевод сؕрусского языка на английский предложений, содержащих активный вока-
буляр иؕэкологическую терминологию, перевод предложений сؕактивным словарем 
сؕрусского на английский, аؕтакже предложения на поиск синонимичного ряда.
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Виды упражнений иؕзаданий.
1. Ознакомление сؕтекстом иؕпоследующие ответы на конкретные вопросы. Вؕпроцессе 

такого рода работы студенты сталкиваются сؕразными типами информации (познава-
тельной, оперативной, эмоциональной). Данное упражнение как нельзя лучше спо-
собствует пониманию многочисленных закономерностей структурных отличий анг-
лийского иؕрусского языков, а тؕакже улучшению смыслового восприятия речи. Данный 
вид работы может выполняться как вؕаудитории, так иؕвне аудитории, самостоятельно. 
Предложенные вопросы должным образом охватывают представленный материал, 
вؕрезультате обеспечивая понимание иؕусвоение содержания такового. 

2. Самостоятельный выбор иؕперевод лексических единиц по профессиональной те-
матике (сؕпоследующим обсуждением). Данный вид работы предназначен исклю-
чительно для аудиторной работы иؕнаправлен на расширение активного иؕпассив-
ного профессионального вокабуляра обучающихся. Осуществляется строго под 
контролем преподавателя, который обеспечивает уяснение правильной эквивалент-
ности иؕпереводческого соответствия. 

3. Оценка соответствия предложенных утверждений содержанию текстового материала 
(TRUE/FALSE/NOT GIVEN). Данный вид работ направлен на развитие навыков про-
смотрового, поискового иؕусваивающего чтения. Возможно осуществление вؕрамках 
домашней работы сؕпоследующей проверкой правильности ответов вؕаудитории. 

4. Упражнение на нахождение русских эквивалентов слов иؕсловосочетаний по тексту. 
Данная деятельность направлена на развитие возможности экстраполировать новое 
знание на те знания, которыми студенты уже обладают, аؕсамо упражнение пред-
назначено для домашней работы иؕявляется логическим продолжением работы 
вؕаудитории: обучающиеся находят русскоязычные эквиваленты лексических еди-
ниц, которые были изучены, закрепляя тем самым их значения вؕоперативной, аؕвпо-
следствии иؕв долгосрочной памяти. 

5. Определение значения слов по их дефиниции. Предоставленные учебником дефини-
ции дают возможность одновременного развития целого комплекса языковых навыков, 
обеспечивая понимание того или иного определения сؕпоследующим соотнесением 
его сؕдефинируемым содержанием. Упражнение является частью домашней работы 
сؕвозможностью проверки правильности ответов вؕаудитории во время занятия. 

6. Подбор синонимов кؕединицам активного вокабуляра, составление предложений 
иؕиспользование их вؕконтексте профессиональной тематики. Значение упражнения 
данного вида нельзя переоценить: кропотливая работа по поиску синонимичных 
эквивалентов единиц, выделенных вؕкачестве активного вокабуляра, способствует 
переходу данных лексических единиц вؕдолгосрочную память, развивает «языковое» 
мышление. Составление предложений иؕиспользование таковых вؕконтексте помо-
гает понять особенности «строя» английского языка. Предназначено для домашней 
работы сؕпоследующим контролем иؕпроверкой сделанного вؕаудитории. 

7. Письменный иؕустный перевод текста сؕанглийского языка на русский. Представляет 
собой один из основных видов упражнений, обеспечивая вариативное перевыра-
жение текста на английском языке вؕтекст на русском языке, при условии творче-
ского выбора варианта иؕс учетом вариативных ресурсов языка, задач перевода, 
аؕтакже сؕучетом влияния собственной индивидуальности переводящего. Такой вид 
работы имеет первоочередное значение сؕ точки зрения овладения 
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терминологическим аппаратом изучаемой области, сؕучётом того, что экологическая 
сфера демонстрирует значительное количество терминов иؕпрофессиональных по-
нятий. Это упражнение предназначено для аудиторной работы, поскольку препо-
даватель вؕэтом случае способен вؕнеобходимой степени корректировать иؕотсле-
живать правильность иؕкачество перевода. 

8. Составление аналитического эссе, характеризующего трудности перевода конкрет-
ного текста, сؕописанием возможных вариантов преодоления этих трудностей. Этот 
вид упражнения не менее важен, чем непосредственно сам перевод, поскольку дает 
уникальную возможность рефлексии вؕотношении того, какие именно проблемы 
переводческого характера типичны для самого обучаемого иؕкакими способами он/
она осуществляет решение данных проблем. Являясь самим по себе когнитивной 
деятельностью высокого порядка, перевод анализируется обучаемыми самостоя-
тельно как формируемый иؕразвиваемый навык. Вؕрезультате иؕкогнитивные, иؕис-
следовательские умения студентов получают дополнительные стимулы для разви-
тия, вؕнаибольшей степени повышается качество языкового восприятия. 

9. Письменный перевод предложений сؕрусского на английский язык для закрепления 
активного вокабуляра иؕпереводческих конструкций. Поскольку традиционно пе-
ревод сؕродного языка на изучаемый вызывает бóльшие трудности, данный вид 
перевода как нельзя лучше подготавливает обучаемых кؕпроцессу перевода текстов 
экологической направленности сؕрусского языка на английский. Упражнение пла-
нируется для домашней работы студентов сؕпоследующей проверкой вариантов 
переведенного вؕаудитории. 

10. Составление короткого резюме прочитанного текста по экологической документа-
ции сؕиспользованием активного словаря данного урока иؕпрофессиональной лек-
сики по предложенной тематике. Будучи нацеленным на развитие навыков высокого 
порядка, таких как аналитическое мышление, логическое иؕкритическое мышление, 
данный вид работы как нельзя лучше способствует развитию таковых. Благодаря 
формированию способности выделить именно главное иؕотсечь второстепенное 
сؕодновременным пониманием иؕиспользованием профессиональной терминологии 
иؕвербализацией профессионального знания формируется широкий диапазон на-
выков будущих специалистов, которые способны на должном уровне осуществлять 
профессиональную коммуникацию. Подобного рода работа может осуществляться 
как во время занятий, так иؕдома, сопровождаясь последующим контролем со сто-
роны преподавателя вؕотношении логического изложения иؕсвязанности. 

11. Перевод текстов по тематике урока сؕрусского языка на английский. Этот вид упраж-
нений требует готовности обучающихся кؕдеятельности такого рода, при этом по-
добная готовность обеспечивается выполнением всех указанных выше упражнений. 
Предпочтительно выполнение этого упражнения вؕходе занятий сؕодновременной 
коррекцией со стороны преподавателя иؕдругих обучающихся, сравнением пред-
лагаемых для перевода вариантов. 
Дополнительно учебник содержит раздел Theory and Translation Skills (Теория 

иؕнавыки перевода), предназначенный для освоения иؕзакрепления общих навыков пе-
ревода сؕанглийского языка на русский. Вؕданном разделе представлены сведения оؕба-
зовых приемах перевода, проиллюстрированных примерами (на материале экологиче-
ской тематики) сؕ разбором, рассмотрены некоторые лексические, синтаксические 
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иؕграмматические трудности, сؕкоторыми имеет дело переводчик вؕпроцессе работы над 
переводом. Вؕкаждой теме приведены предложения, предназначенные для перевода 
сؕанглийского языка на русский, которые могут быть использованы как для самостоя-
тельной работы студентов, так иؕдля работы вؕаудитории. Авторы рекомендуют начать 
курс сؕизучения основ теории перевода, таким образом студенты смогут применить 
полученные теоретические знания на практике иؕвыработать необходимые для перевод-
ческой деятельности навыки иؕкомпетенции.

В дополнение кؕосновным упражнениям курса вؕчасти Vocabulary Extention Exersises 
представлен блок упражнений, направленных на закрепление усвоенного словаря по 
пройденной тематике. 

Данный курс предусматривает промежуточный контроль раз вؕсеместр (перевод 
английского текста 1200 печ. зн. иؕперевод на английский язык предложений, содержа-
щих активную лексику) иؕитоговый контроль вؕконце каждого семестра (перевод анг-
лийского текста 1200 печ. зн. иؕсоставление предложений сؕактивной лексикой). Таким 
образом, предполагается написание четырех работ по экологическому переводу.

Материал учебника предлагается изучать вؕрекомендуемой последовательности.
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